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Ha cywacHomy erami pO3BHTKY CYCIIJIbCTBA, HAyKOBOI Ta TEXHIYHOI
JOYMKH pIBeHb IIIKaBOCTI /O TMepeKiagy Ta pPi3HOMaHITHUX IIMTaHb,
MOETHAHUX 3 HUM, 3pocTae. Cepes 6araTboX CKIAIHUX MUTAHb, SKi BUBYAE
CyYaCHE MOBO3HABCTBO, BXKJIUBE MiCIIe MOCITAIOTh MPOOJIEMH MEpPEKIaay,
OCKUIBKH TPOIIEC MepeKIaay He € MPOCTO 3aMIiHO OJUHUIIL OJHI€T MOBU
OJIMHUIIAMY 1HIIOI, &, HABMAKH, 1€ CKJIAIHUNA MPOIEC, SIKUH MICTHTh LTy
HU3KY OIlepalii, 3HaHHs SKHX MEPEeKJIafaueM € 3alopyKOI0 aJeKBAaTHOTO
nepeknany [1, c. 267]. Ame Tpeba BiI3HAYHTH, IO JANEKO HE BCi acIEKTH
TIepeKIIajly sIK HAyKH € OTHAKOBO JIOCII/DKEHUMH. Jl0 TaKMX MaloJoCiKEeHNX
NIUTaHb BapTO, HA Hally AyMKY. BIJHECTH W aymiOBi3yaJbHHH NEpeKia.
AymioBi3yaTbHHUH TIepeKIIal — Iie MepekiIag MyJIbTHMEJIHHOTO TEKCTY 1HIIIOO
MOBO0. OCHOBHHMH CIIOCO0AMH TTOOYIOBH 3MICTy ay/iOBi3yaJbHOTO TEKCTY €
MOBa, MaJIOHOK, MY3HKa, KOJIp 1 TNEepCHeKTHBa, a OCHOBHUMH (opMamu
ayioBI3yaJIbHOTO TIepeKiIaay — CyOTHTPYBaHHS 1 TyOJIFOBaHHSL.

Ha pybexi XX cromitTs michMoBa MOBa y BUIIII CyOTUTpiB Oyna
BKJIIOUEHA JI0 CeMIOTHKH KiHO. CyOTHTpH BHHHKAJIM B IEBHOMY YacOBOMY i
MPOCTOPOBOMY KOHTEKCTi, BOHH JJOTIOMAraiy IJIs/1aueBl MPOHUKHYTH B JyMKH
MIePCOHAXKA 1 TOJI0NIATH PO30IKHOCTI MK PEaTbHIM i CLICHITHIM YacoM.

VY npyriit onoBuHi 1920-X poKiB 3'AIBHIOCS 3BYKOBE KiHO, i B TOH XKe
Yac, TEXHOJOTIYHUI MpOTpec J03BOJIMB «IIEpenHcaTh» CIEHH W Iiajory,
3HATI B YMOBax BHCOKOTO piBHS mIyMmy. Takuii mponec Ha3HBa€ThCs
«I0JJATKOBa CHHXPOHI3aliss». CHoYaTKy BiH BHHHUK SK CIIOCIO IOJIMIIATH
SIKICTb OPMTIHAIBHOTO 3aIMCy 3BYKY, aje He3abapoM MojanbIIui TyOJsmK
[T0YaB BUKOPHCTOBYBATHCA IS 3aMiHH OpUTiHAIBHOTO fianory. Llei crmocid
CTaB TMOIEPEeTHUKOM CYy4acHOTO JyOJIIOBaHHS.

IIpomec cyOTUTpYyBaHHS CKIAJAEThCS 31 CTBOpPEHHsS (PparMeHTiB
HaITMCaHOTO TEKCTy (CyOTHTpiB), sKi HakjamaroTbcs Ha Kaapu. OCKITbKH
IIpoIieC MePeXoANTh 3 ayAio- Ha MHCBMOBI HOCI{, CyOTHTpyBaHHS BH3HA4a-
€TBCS SIK «IHTEpMOAAIbHAY (GopMa MepeKamy.
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ITosia HOBuX HOCIIB iH(popMamii, moTpeda B IIEHTPaIi30BAHOMY
yHIpaBiIiHHI Bee OUmpImmMu oOcsiraMu iHpopMaii i 0TI KOPOTKI TEPMiHH
BHKOHAHHA po0OOTH € IeSKUMU 3 (HaKTOpiB, IO MPU3BENH 10 (pparmeHTarii
mporiecy mepekiagy. 3a OCTaHHI IeCATh-T ATHANLATH DPOKIB 3’sSBHIACS
HU3Ka HOBHX BMIiHB Ta CYOKOMITETCHIIH. YTOCIOHUKY s TepeKiangadiB
P.A. MaracoB 3a3Hadae, IO HOBHH NepeKiIagad HaclpaBai Mae OyTu
TOTOBUM CIIELIaJIiCTOM i3 yNpaBiiHHS iH(OPMAI€I0, TEXHIKOM, TEPMiHO-
soroM, (paszeosorom, IepexiiafadeM, aaanTyBaIBHHKOM, KOPEKTOPOM,
PEBI3IMHUM KOPEKTOPOM, CIIEIaiCTOM 13 KOHTpPOJIIO SKOCTi, MOCT-
PENaKTOpOM, PENAKTOPOM, CICIlalicTOM i3 rpadivyHOro AM3aiiHy Ta
JM3aliHEpOM  BEO-CTOPIHOK, pPO3POOHMKOM TEXHIYHOI JOKyMEHTalil,
JU3aifHEpOM CalTIB, CIEI[aliCTOM i3 iHTerparii BeO-CTOPIHOK, crielia-
JMCTOM 13 YHOpaBiiHHA (aiimamu, CKIaJaIFHUKOM MaKpO-KOMaHA Ta, B
JeSIKUX BHIAJKAX, CIEHiaTicToM 3 iHGOpMAaIiifHUX TEXHOJOTIH — 1 Ile Bce B
onHil 0co0i [2]. BiH 10omOBHIOE CBIiif CITUCOK IIIe KiTBKOMA POJIIMHU, TAKUMHU
SIK pOJIi CyOTHUTpYBaIbHIKA Ta JIOKATi3aTOpa.

3 moyatky 1970-X poKiB IouYany TMOIIUPIOBATHCS TaK 3BaHi iHTEp-
JHTBICTHYHI CYOTHTpH, HAMCaHI Ti€I0 K MOBOIO, MO W OpHUTiHAT (QiTBMY
[3]. Taki cyOTHTpH MpU3HAYATKCS JJI1 MOBHHUX MCHIIMH, a00 IMMITPAHTIB,
SIKI XOTUIM YJOCKOHAJIMTH BOJIOAIHHS HOBOIO JJisi ceOe MOBOIO, abo Iuist
HOCIiB JiaNieKTiB, sKi 3HAYHO BIAPI3HIIOTHCA BiJ 3BHuYaiiHOi MoBu. Ha
cporosiHi B YKpaiHi 1eil THI cyOTHTpiB BUKOPUCTOBYETHCS B OCHOBHOMY Y
¢biIbMax, NpU3HAYCHUX JUIA TIISI1a4iB 3 MOPYIIECHHSIM CIyXY.

IcHye TakoX HOHSTTS HamiB-AyOJsDK: TYYHICTh OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY
3MEHIIYETHCS, 1 Ha MEePIINH IUIaH BUXOIUTh TOJIOC YHTayda nepekiany. Take
MMOEHAHHS peanisMy (30epeXeHHs OpPHUriHABHOTO 3BYKY Ha OPHUTIHAIE-
HOMY aKyCTHYHOMY TJIi) 1 IepeKiaay BHXiTHOTO TEKCTy Maike B IIOBHOMY
00cs3i pOOHTH HAMIB-AYOISK OCOONMBO MIAXOISMIIAM JIJIsL TIEPEKIIaay
IHTEpB'T0, JOKYMEHTANBHUX (iBMIB Ta IHIIMX TEJEBI3IHHUX MpOrpam, sKi
HE BUMAararmTh CHHXPOHI30BaHOIO pyxXy ry0. B nanuit wac HamiB-nyOmspk
BUKOPHCTOBYETBHCS TaKOXX TIPH TEpeKiagl XyHDOXHIX (uUIbMIB A
HEeBEJNMKHUX PUHKIB €Bpormm 1 A3il, Oockiibkum Le# crocid Habararo
JIelieBIIe, Hix nyomoBanns [4].

baraTo NHTBICTIB BU3HAYaIOTh YUTAHHS 3aKaJIPOBOTO JUKTOPCHKOTO
TEKCTY SIK PO3MIMPEHUN AyOJIsDK. B OCHOBI IBOTO METOY JIEXKHUTHh KOPOTKHI
Iepeka3 OpHUriHALHOI MOBM B TOBHIM BIAMOBIMHOCTI 31 CIEHapieMm i
MIOBHICTIO CHUHXPOHI30BaHWH, 11100 YHUKHYTH MOPYIIEHb Bi3yaJbHOI
CTPYKTYpH GiIbMY a0 Telernporpamu.

[ToBHOIO IPOTMIICKHICTIO IILOMY CHOCO0Y ay/liOBi3yalbHOTO IEpeKIany
€ BIIBHMH KOMEHTap, KOJM TOJOCH KOMEHTAaTopiB abo BeIydux
HaKJIQJAIOThC Ha  OpUTiHAIBHMH 3ByK. Taka ¢opma  3a3Buyait
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BUKOPHCTOBYETBCS TPH IEPEKIadi BAXIUBUX TPAHCISILIA CHOHTaHHOTO
XapakTepy — HaNpWKIaA, Ha KiHO(QECTHBAIAX, 1€ OOMEXKEHHS dYacy i
OIO[KETy HE [O3BOJLIOTh BHKOPHCTOBYBAaTH ONbII CKIamHI (opMH
mepefadi ycHHX a00 THCHMOBHX TIOBIJOMJIEHb. Y TaKHX BHITAQJKax
mepekiafady  MOXe TepekiacTh (QiibM, HaBITh HE O3HAHOMHBIIHCH
TIOTIePETHBO 31 CIIEHAPieM, 03BYUYIOUH BECh aKTOPCHKHUI CKIIa/l CAMOCTIHHO.

OxpeMo BapTo 3a3HAYUTH T, y IKOMY BUIIISII KIHOMaTepial MoTparuisie
JI0 TepeknanaviB. BimoMi kommaHii 3 MeTolo 3amoliraHHs «3JIuBY» (GibMy
B IHTEpHET /0 IMOYaTKy NPOKATHOTO IepioJy YacTo 3aCTOCOBYIOTH Taki
3aco0u (pa3oM abo OKpPEeMO):

e  Hapiska Bcboro Bimeopsny Ha ¢parment no 15-20 xBwiuH, sKi
JIOaTKOBO 3aXMILEH] BiJ KOITIIOBaHHS.

° Hwuzpka sikicTh Bizmeo, yacto — He Buine 240p; IIbOTO ITOCTAaTHBO,
00 mepekanay 6aduB BCe, MO BiIOYBAa€EThCA HA €KpaHi.

e  @opmaryBaHHsS KojipHOi ramu. YacTo BHXiAHI HaHi YOPHO-OLT
a0o y BiATiHKaX cerrii.

e  BoasHi 3HaKW MOBepX Bimeo. 3a3BHYAil e CTATHYHI HAIiBIPO30pi
a60 mpo30pi 06'eMHI HAITICH O BCbOMY eKpany [5].

Takok B OOOB'I3KOBOMY MOpSAKY TI€peKiagadeBl HaJCHUIIAIOThH
miaymoroBi jmctv. Ilo cyTi, Il CIICHapiii MOBOIO OpHWIiHATY, JI¢ TaKOXK
po3mucaHi BCi NEpPCOHaxi, iXHI PEIUTKM W YMOBH, B SIKMX 3ByYarb L
perutika. JIo KOXHOI peIUlikKM BKa3aHH TaWMKOA 3 TOYHICTIO JO COTHX
YaCTOK CEKyH[H, NPOCTABIISETHCS [I0YATOK, KiHELb PEIUTIKH, a TakoXK yci
may3u, Kaluli Ta iHIII OIyMH, SKi BUAAOTH repoi. Lle Bkpail BaXImBO IS
aKTOPIB, AKi OyIyTh 03BYYIYBaTH PEILIIKH.

3apa3 3akaJpoBHH MepeKia] yXe He € CHHXPOHHHM, TOMYy poOoTa
nepexiiaiaya, Iepi 3a Bce, MOJrae B MepeKiali TEeKCTy KiHOCIEHapIlo.
Lle#t Buzx nepexsiay CTHIIICTHYHO HAONMKEHUH 10 XYZI0XKHBOTO TIepeKiany,
a 3a THIIOM € NMUCHMOBHM. J[0 mepekiazada BilEONPOIYKIIl BHCYBaIOTHCA
TaKOX crenu@piuHi BUMOI'M: PEIUNKM IepeKiagy 1 OpuriHagy IOBHHHI
CIIBIANATH 3a JIOBXXHHOK, OCKUIBKM BOHH IOB’S3aHI 3 apTUKYJIALIED
NepcoHaXka Ha eKpaHi; MepeaaBaT pealii MOIUPEHUMH eKBiBalleHTaMu abo
3aMiHIOBaTH iX Ha OUIBII 3pO3yMiJIi aHAJIOTH KYyJIbTYpH WIJIOBOI MOBH
(OCKiTBKM B IIbOMY BHAI MepeKiaxy BiACYTHS MOIHMBICTH I10/1aBaTH
KOMEHTapi); BIATBOPIOBATH >KapTH 3 YpaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH MEHTai-
TETy KpaiHM MOBHU IEpeKiIaay; 3HAXOJUTH EKBIBAIEHTH BHI'YKaM 1 3BYKO-
HAacJIilyBaHHIO, MAaKCUMAJIbHO OJIM3bKI 32 3ByYaHHSM JI0 OPUTiHAIBHHX, SKi
Oyne uyTH 3a kaapoM. IlepepaxoBaHi BUMOT'H YCKIAIHIOIOTh POOOTY, TOMY
B KIHIIEBOMY BapiaHTi NEpeKJIajly BCE OJHO 3YCTPIYalOTHCS MOMUIIKH, HE
3BaXkaroyu Ha KoM(OPTHiI yMOBHU poboTH Nepeknaaaya [6].
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Y cepHO3HMX TIPOEKTax JOy)K€ YacT0 B KOMEHTAapsSX O peIUTiK
PO3IHMCYIOTH KOHKPETHY (hpa3y Ui TOTO, 00 mepeKiaiadi TOYHO 3PO3yMiTH
1l 3HAYeHHS 1 BIMHAWNUIN aJeKBaTHUM €KBIBaJ€eHT. Y OUIBIIOCTI BHCOKO-
OrODKEeTHHX (DIIBMIB TEKCT CYNMPOBOMKYETHCS BEIMUE3HOIO KUIBKICTIO
TIPUIHICOK 1 yTogHEeHb. Oco0IMBO NOKITAIHO OMMCYIOTHCS JKApTH 1 aJro3ii, sKi
MOXYTh OyTH He3pO3yMiJi iHO3eMHHM misimadaM.ToMmy IOBONII HYacto y
BUIIaJIKaX, KOJIM MepeKianady He 3MIr Irepelatd CeHC jKapTy abo 3HalTh
aJIEKBaTHUI1 aHAJIOT — 11e HeB/laya KOHKPETHO MepeKiiaaya i peaakTopa.

3a yMoOBHM ananTamii JKapTiB HalvacTile MoOXKHa 30epertu abo
OpUTiHAJIBHUKI 3MicT XapTy, abo roctpuil rymop. OOumBa ejxeMeHTH
OJTHOYACHO BJIAIOThCS IyXe piako. ToOTo, MOkHa abo INepemnucaru >kapT
3aHOBO, 200 MOSICHUTH XapT Maike OYKBalbHO, ajle Yy LbOMY BHIIAJIKY
eMOLIIHO-eKCIpecHBHE 3a0apBIICHHS NEPEKIAACHOr0 KapTy HE BilIIOBi-
JaTAME TOMY, SKE€ MICTHJIOCh B OpHUTiHAN. Y PI3HHX CHUTYaIllisIX MOXe
3HAJOOUTHUCS pi3HA TAKTHKA, aJic BHOIp 3aBXK/IHU 3a MepeKIagadeM.

[MuTanHs mepeknaay amro3iil gacto OyBae CKIAmHIIIAM, HIK IEpeKiIam
xapTiB. OcCOONHMBICTE TmMmoONATaE y TOMY, HI0 MEpeKIafadeBi BasKIMBO
MPaBWIBHO TEpPEeN0aYNTH ayIOuTOpit0 (UIBMYy 1 BH3HAYHTH pIBEHBb
OCBIUCHOCTI Ta €pYJOBaHOCTI: SAKIIO HEMOOI[IHUTU TIIsAha4da, MOXKHA JaTh
HaITO «cIaOKy» 1 HeLliKaBy aHAJOriio, a SKIIO MEePEOLiHUTH — IIIsAad He
3po3yMie amto3ito. Y CcBOIi poOOTI mepekiagadi 4acTo KOHCYJIBTYHOThCS 3
JIIOABMHU Pi3HUX MPOodeciii, OCKIIBKH BOJOIHHSI KOHTEKCTOM — II¢ OCHOBA
TOYHOT mepeayi 3MICTy, aJke y 6araTbOX BHIQJKaX YMOBU BUKOPHCTAHHS
MOBHOT OJMHHMII Y KOHTEKCTi 3MYLIYIOTh MepeKiajada BiIMOBHTHCH Bil
BUKOPUCTaHHS MOBHOT OJIMHHUII PEryJSIPHOTO BiANOBIIHKKA 1 3HAHTH Takuid
BapiaHT mepekiamy, sSKui OW HAWOUTBII MOBHO TepenaB 3HAYCHHS i€l
OJIMHWII Y JaHOMY KOHTeKcTi [7]. Ay mepekiany By3bKOCIEINiami30BaHOT
JIEKCUKH JTOTYYIar0ThCS OKPEMi eKCIIePTH, SIKi pO3YMIIOThCSI Ha JaHIH TeMi.

[HONI TPAIUIAIOTBECST MOMEHTH, SIKi 3aIyMyBallUCsS aBTOPOM SIK JKapT,
OJHAK B JIOKai3allii BUIISAIAIOTH, SIK MOMHIIKA Mepekiaiada. SIckpaBum
NPUKIaI0OM € mepeknan mepmoi udactuau Tpuiorii Back to future, ne
MepcoHax MoK bpayH HamaraeThcst 3HaWTH «1,21 pxuraBarta eHeprii». Sk
BUSIBIJIOCS, clieHapucT ¢inbMmy Pobepr 3emekic criemianbHO BCTaBHB Y
(GUIBM «DKHUTaBaTT» 3aMiCTh «TiraBarT». Y Tpomeci 3WOMOK KOMaHJa
BUPINIMIA 3aJIMIIUTA CIIOBO, OCKUIBKM iM BOHO 37aJ0Csi KYMEIHHM Y
JaHoMy KoHTeKcTi. [Ipu npoMy risigadi ¢inpMy nucanu 6araTo KOMEHTapiB
PO MPaBHJIbHICTH BUMOBH CJIOBA 1 BBaXaJM 116 MOMEHT IIOMHJIKOIO came
nepexJiaaya.

[Ticns Toro, sk mepekiagad 3aBepulye poOOTy, 3 METOI0 BUSBICHHS
npoOJIEeMHHX MOMEHTIB JI0 Tepefadi TeKCTy 3aMOBHHMKY UYEpHETKY
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000B’s13k0B0  aHamizye penaktop. Yacro 90% poboTm Ham mepekiIagom
3aliMalOTh caMe aHalli3 i y3TOJKCHHS IPABOK, HiXK BIACHE TIePEeKIIas.

BaxnmBruM eneMeHTOM € NOTpHMaHHS MIMIKH Ta apTukymimii. Lleit
IyHKT BiIpi3HiAe mepexnan GineMiB g IyOispKy Bix 3BHUAitHOTO
MepeKIIasy TeKCTy. AIDKE PEIUTiKM MOBOIO NEPEeKIaay IMOBHHHI HE TIPOCTO B
MOBHOMY 00cCs3i mepemaBatv 3MicT (pa3, aje mie i BigmoBigaTh MiMiIl
repoiB. JlomycTHMUM BBAXAETHCS MOPT MK TOBXKHHOIO (pa3 — 5% [8] e
JIUIIE B 3arajibHil JOBXHHI PEIUTIKY, aje i KOKHOT YaCTHHU (pa3u OKPEMO.
[HOAI MepekyaaueBi JOBOJUTHCS MEPENHUCYBATH PEILTIKY KiJIbKa pasiB, 1100
JOCSITTH JIICUHK-BiAmoBiqHUKA. CrpaBxHii npodeciiHuil nepeknanad y
TEKCTI HepeKiaay J0JaTKOBO POOHTH MO3HAYKM PO IHTOHALIl, MPUANXH,
Kaluti, 3anuHKy 1 maysu. L{e 3HauHo crpolrye poboTy akTopa IyOisKy.

Baprto Takox 3ramatu i mpo cypmomepeknan. Cypponepeknanad — 1ie
JIFO/IMHA, SIKa 3a IOTIOMOTOI0 CIIEIiaJIbHOT MOBH XKECTIB JIOIIOMArae JIFOIsIM 3
BaJlaMH CIIyXy CIIJIKYBAaTHCS 3 IHIIUMH JIIOObMH, a00 CHpUIMAaTH aymio-
MaTtepian. BiH cpuiiMae 3ByKOBHIA TEKCT 1 TpaHCcHOpMye HOTo B 3KecTH abo
pobuth mepexsax y 3BOPOTHOMY HampsMKy. Has3Ba mnoxomute Bin
JATHHCHKOTO cioBa surdus, mo o3Hadae «riayxuit». JJo 1995 poky B moct-
pansHChKMX  KpaiHaX  BHUKODHCTOBYBAaBCS ~ TEPMIH  «IlepeKIiajiad-
JAKTHJIONIO, Bix rpenbkux ciiB “daktylos” — maners 1 “logos” — cioBo.

IIpodecist cypmonepekinanay BITHOCUTHCSA A0 uucia piAkicHux. [licis
posnany PansHcbkoro Coro3y depe3 HEBHUCOKY 3apoOiTHY MiaTHIO (axiBIi
pOro Mmpodiito MacoBO MepekBamiiKyBaJIUCsS Ha IHINI CIEHiaTbHOCTI,
TOMY BHHHKJIA CEpiO3Ha NpobiemMa Ha JIepKaBHOMY DiBHI, SIK HaJIarOJUTH
CINKYBaHHS 3 IIOABMH, sKi He 3maTHI uytd. [lpm HeBepOanbHOMY
CHUIKyBaHHI 3 IHIIUMH JIIOJBMH BHKOPHCTOBYETHCS JKECTOBA MOBA.
3anexxHo Bijx pi3HUX (aKTOpiB, B KpaiHi 3 OJHIEIO CIIOBECHOIO MOBOIO MOXKE
copmMyBaTHCs KiJIbKa JKECTOBHX MOB. | HaBmakm, ofHa CHCTeMa ECTiB
MOYKE BUKOPHCTOBYBATHCS Ha TEPUTOPIi, 1€ 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI CIIOBECHI
MoBHU. [yl CHIPOILEHHS CHUIKYBaHHS JIIOAEH 3 PI3HUX KpaiH eKcrepTramu
MixHaponHoi ¢deznepauii rayxux Oyia po3pobieHa MiXKHApOAHA MOBa
xectiB [5]. IcHye Takox 3HaKOBa KeCTOBa MOBa. TYT CJIOBAa «BHUMOBJIS-
I0ThCSI» HIISIXOM BiJOOpaKeHHS] pyKaMH MOCHIJOBHO KoxHOI OykBu. Llei
croci®  3aCTOCOBYETHCS TPU  BIATBOPEHHI CIIB, JJS SKUX HEMae
CIielialbHAX JKECTiB B IHITMX MOBaX (CKJIaaHI HallMeHyBaHHsI, MPi3BHUIIA,
TEpMiHH i T.IL.).

OTxe, aynioBi3yalbHHH TIEpEKIa], MOXXE 3IIMCHIOBATUCS KiUTbKOMA
criocobamu: AyOIsIK, HaliB-ayOsK, CyOTUTPYBaHHS, HAUUTKA 3aKapOBOTO
TEKCTy, BUIBHMHA KOMEHTap Ta cypionepekian. OCKUIBKH (GopMa MOBHHX
ocobmmBocTeld Oepe Oe3mocepenHIO y4acThb y Iepenadi iX CeHcy,
nigrpumyemo nyMky I. Ctpyk ta A. CiTko Ipo Te, 110 Nepexiiaiad HOBUHEH
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HacaMIiepe]] MparHyTH OO €KBIiBaJICHTHOCTI MepeKiany, a Jaili, BUXOIMIHd 3
TIPUHITUITY aeKBAaTHOCTI, TOOTO CMHCIOBOTO 1000OpY CErMEHTIB BHXiTHOT
MOBH, IIParHyTy IO TBOPHYOTO Ta KPEATHBHOI'O MOUIYKY BAAIUX HNPHHAOMIB i
croco0iB ix mepekiany [9].
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Depiction of Characters’ Social Background through their Sociolect in
Charles Dickens’ Novel Hard Times and its Russian Translation:
Politeness Formulae

The present research is devoted to the study of politeness formulae
conveying the characters’ social background and origin in Charles Dickens’
novel “Hard Times” and in its Russian translation. The goal of the research
is to determine the features that characterise the upper-class, middle-class,
and lower-class sociolects in the original novel and to compare them to the
features found in the translation.
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